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PROJECTOR PISCINA ELEVADA

Model: 20894 - 21397 - 21577 - 21579

I NSTALLATION AN D MAI NTENANCE MAN UAL
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DEUTSCH

Um die beste Leistung des Strahlers aus Plastik für hochgestellte Swimmingpools, Modelle 21577, 21579,
ZO8g4 und 21397, zu erzielen, empfiehlt es sich, die nachfolgenden Anweisungen zu befolgen:

r. üeenpRürrn stE DEN INHALT DEs PAcKsrÜcxes
lm lnneren des Kartons befindet sich folgendes Zubehör:

Strahler für hochgestellte Swimmingpools: 21577 (50W) - 21579 75W)
Die Einheit Strahler für hochgestelite Swimmingpools (rundes Verzierungsteil) + Einheit Halterarm Strahler
(Es werden zwei montierte Einheiten geliefert) '
Transformator mit Kabel.

Strahfer für hochgestellte Swimmingpools: 20894 (50W) - 21397 75W)
Die Einheit Strahler für hochgestÄttte Swimmingpools (viereckiges Verzierungsteil) + Einheit Halterarm

Strahler (Es werden zwei montierte Einheiten geliefert) '
Transformator mit Kabel.

2. ALLGEMEINE MERKMALE

sich um ein Elektrogerät der Schutzklasse l l l  mit sehr niedriger Sicherheitsspannung (12 V Wechselstrom)
Für die tnbetriebnahme des Strahlers muß dieser vollkommen im Wasser eingetaucht sein'
Der Strahler erfüllt den Schutzgrad lPXS Niderstand gegen das Eindringen von Staub, festen Teilen und

Feuchtigkeit) bei einer nominellen Tauchtiefe von 2 m'
Dieser Strahler erfüllt die internationalen Sicherheitsnormen für Leuchtkörper und insbesondere die Norm

EN 60598-2-18: LEUCHTKÖRPER TEIL 2:  BESONDERE ANFORDERUNGEN ABTEILUNG 18

LEUCHTKÖRPER FÜR SWIMMINGPOOLS UND AHNI- ICHT ANWENDUNGEN.

Der Hersteller übernimmt keinerlei Verantwortung für die Montage, lnstallation oder Inbetriebnahme, sofern

irgendeine Art Handhabung oder Einbau von Elektrokomponenten nicht in seinem Betrieb durchgeführt
worden sind.

3. INSTALLATION
, Der Strahler wird senkrecht an der Wand des Swimmingpools angebracht und an dessen Rand befestigt

(Abb. 6).
. Dieser Strahler hat den Vorteil, daß er an 230 V angeschlossen werden kann, weshalb sein Transformator

im Kabel eingebaut ist.
. Um einen Swimmingpool hell zu erleuchten, empfiehlt sich die Installation von einem Strahler (sowohl der

50 W Strahler als auch der 75 W Strahler) alle 10 m2 Wasseroberfläche.
. Um ein Blenden zu vermeiden, müssen die Strahler so eingebaut werden, daß sie in Gegenrichtung der

Wohnung oder dem übl ichen Bl ickfeld zum Swimmingpool  strahlen.

Vor der Instaltation ist zu prüfen, ob die Stopfbüchse (Nr. 10) dicht ist.

4. MONTAGE

Der Strahler wird in 2 Teilen geliefert, der Strahlereinheit mit dem Transformator und dem entsprechenden
Kabel und der Einheit Halterarm für den Strahler.
Es ist zu überprüfen, ob die Einheit Halterarm fest mit dem Strahlerkörper für hochgestellte Swimmingpools
(Nr.  1)  (Abb. 1) verbunden ist .
Das Kabel wird durch den Schlitz gezogen, der sich an der Einheit Halterarm (Abb. 2) befindet, bis das
Kabel korrekt aus der Außenseite des Swimmingpools heraustritt.
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Die Einhei t  Hal terarm wird mit  den Schrauben am Rand des hochgestel l ten Swimmingpools (Nr.  15) (Abb.
3) befestigt.
Das Kabel ist an die Elektroleitung anzuschließen.

Einhängebüqel - oaßstück für becken mit stahlbeckenrand ("Plava")
Edelstahl Flansch (Nr. 19) mit dem Kunststoff - Einhängebügel (Nr. 13) mittels der zwei Kunststoffniete
zusammenstel len.  Dabei  e inen Holzdübel  (Nr.  23) und einen kleinen Hammer (Nr,  24) benutzen. Schrauben
(Nr. 20) in dem Edelstahl Flansch einziehen (Abb. 7).
Die Halterung an die PVC-Handläufe (Profi le) unter dem BecKenrand mittels des Schraubens befestigen;
bevor der Schrauben die Beckenstahlwand erreicht, den Gummianschlag Nr. 22) zwischen die Stahlwand
und den Schrauben legen (Abb. 8).
Trafo - Elektrokabel (Nr.18) über den PVC-Handlauf hinbringen. Stahlbeckenrand auf den PVC-Handlauf
legen; der Kabel wird dabei geschützt bleiben (Abb. 9).

5. WARTUNG
Um den Strahler vom Swimmingpool  abzunehmen, müssen die beiden Schrauben (Nr.  15) mit  e inem
Schraubenzieher vol lkommen herausgeschraubt und die Einhei t  Strahler zusammen mit  der Einhei t
Halterarm herausgenommen werden, so als ob es sich um ein einziges Teil handeln würde.
Zum Austausch der Glühbirne des Strahlers müssen wir den Strahler aus dem Wasser herausnehmen. Das
Verzierungsteil wird abgenommen und umgedreht, bis die Aufnahmeteile des Verzierungsteils (Nr. 7) mit
dem Aufnahmeteil des Bajonettringes (Nr. 6) übereinstimmen,. Dann wird gegen den Uhrzeigersinn gedreht.
(Siehe die anzeigenden Pfeile, die auf dem Verzierungsteil OPEN-CLOSE markiert sind) (Abb. 4).
Die Glühbirne kann ausgetauscht werden, ohne daß der Reflektor (Nr. 2) abmontiert werden muß (Abb. 5).
SEHR'WICHTIG: Benutzen Sie zum Austauschen der Glühbirne immer den Plastikschutz und fassen Sie die
Glühbirne nie mit ungeschützten Händen an (Abb. 5). Zum erneuten Einbau des Strahlers ist in
umgekehrter Reihenfolge vorzugehen.

Achtung:
. Vor jeder Art Handhabung muß man sich vergewissern, daß die Stromzufuhr zum Strahler

UNTERBROCHEN ist .
. Die neue Glühbirne muß die gleichen Charakteristiken wie die mit dem Strahler mitgelieferte ausweisen,

d.h. ,  50W oder 75W, 12 V Halogen.
. Um eine perfekte Wasserundurchlässigkeit zu garantieren, muß der Sitz der Dichtung für die Strahlerl inse

(Nr. 4) gereinigt oder ausgewechselt werden, sofern irgendein Kralzer oder eine bleibende Verformung
beobachtet wird.

6.  INBETRIEBNAHME
Man muß sich vergewissern,  daß die Spannung, welche die Glühbirne erhäl t ,  n icht  mehr als 12 V beträgt.
Der Strahler darf nur angeschaltet sein, wenn er im Wasser eingetaucht und an den vertikalen Wänden des
Swimmingpools befestigt ist. Er darf nie angeschaltet werden, wenn er nicht im Wasser eingetaucht ist.

7. SICHERHEITSVORSCH RI FTEN
. Die mit der Montage beauftragten Personen müssen über die für diese Art Arbeiten erforderliche

Qual if izierung verfügen.
. Der Kontakt mit der Elektrospannung muß vermieden werden.
' Die für die Vermeidung von Unfällen gültigen Normen müssen beachtet werden.
. Zu diesem Zweck müssen die Normen IEC 364-7-7O2:
. ELEKTROTNSTALLATTONEN lN GEBAUDEN. SPEZIALINSTALLATIONEN. SWIMMINGPOOLS angewendet

werden.
. Jede Art Wartung oder Austausch von Teilen darf nur vorgenommen werden, wenn der Strahler von der

Stromzufuhr abgeschaltet ist.
. Am Strahler darf nie gearbeitet werden, wenn die Füße naß sind.
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ITALIANO

Rondella Premistoppa 10
Guarniz ione Piat ta in  Si l icone
Braccio Supporto in Plastica
Copertura Supporto in Plastica
Vi t i  DIN 7985 M-6x50
Rondel la  DIN 125 M-6
Dado DIN 934 M-6
Trasformatore con Cavo 50W (3)
Trasformatore con Cavo 75W (4)
Pinze inossibabi l i
V i te DIN 966 A2 M-606
Vi te p last ica D.  7,  13
Tappo protezione per vite

00346R0009
00346R0201
20585R0002
20585R0003
7013206050
701 1906000
7012106000

09037R0300 FP00
21397R0300 FP00

20894R0008
7013106016
20894R0009
00251 R0003

Corpo Proiettore
R if lettore I nossidabile
Viti DIN 79812,9x95
Guarnizione Piatta in
Lente
Lente colorata: Rossa/Giallia (*)
Lente colorata: Verde/Azzura (*)
Anello Baionetta
Coppa Rotonda (1)
Coppa Quadrata (2)
Larnpada alogena 50W (3)
Lampada alogena 75W l1t
Porta Lampada ceramics

1
2
3
4
5
5A
5B
6

7A
7 B
8A
8B
9

I U

20894R0001
20894R0006
70r3t429095
20894R0005
20894R0003
21407t2t400
21399/21394
20894R0002
21577R0001
20894R0004

18157
Z 5 J 5 ö

20894R0007
00346R0005

(1)  21577 -  21579

(*) Opcionale

Q) 20894 - 21397. (3) 21577 - 20894. (4) 21579 - 21397

DEUTSCH

U nterlegscheibe Stopbuchse 10
F lache S i l i kond ich tung
Halterarm aus Plastik
Deckel fur den Halter aus Plastik
Schrauben DIN 7985 M-6x50
Unterlegscheibe DIN 125 M-6
Schraube DIN 934 M-6
Transformator mit Kabel 50W (3)

Transformator mit Kabel 75W (4)

Edelstahklammer
Schraube DIN 966 A2 M-6x16
Kunstrstoffschraube D. 7, 13
Schutzstopfen fur Schraube

00346R0009
00346R0201
20585R0002
20585R0003
7013206050
701 1906000
7012106000

09037R0300 FP00
21397R0300 FP00

20894R0008
7013106016
20894R0009
0025 i R0003

1
1
3
1
1

1
1

Strahlerkörper
Rostfreier Reflektor
Schrauben DIN 7981 2,9 x95
F lache S i l i kond ich tung
Li nse
Farbl inse: RoU Gelb (*)
Farbl inse: Grün/ Blau (*)
Bajonettri ng
Rundes Verzierungstei l  (  1 )
Viereckiges Verzierungstei | (2)

Halogenlampe 50W (3)

Halogenlampe 75W (4)

Gluhbirnenhalter aus Keramik
Schraube Stopbuchse PG-9

20894R0001
20894R0006
70131429095
20894R0005
20894R0003
2140y2r400
21399t21398
20894R0002
21577R0001
20894R0004

181 57
23338

20894R0007
00346R0005

(1) 21577 - 21579. @ 20894 - 21397. & 21577 - 20894. (4) 21579' 21397

(*) Erhältlich

PORTUGUES

1
z

3
4
5

5A

7A
7 B
8A
8 B
9
1 0

20894R0001
20894R0006
70t37429095
20894R0005
20894R0003
21401t21400
21399t2L398
20894R0002
21577ROOOI
20894R0004

181 57
23338

20894R0007
00346R0005

Coroo oroiector
Reflector inoxidävel
Parafusos DIN 7981 2,9x95
Junta o lana s i l icone
Lente
Lente color: Vermela/ Amarela(*)
Lente color: Verde/ Azul (*)
Anel baioneta
Fr iso redondo (1)
Friso quadrado (2)
Läm@a de halog6neo 5OW (3)
Lämpada de halqöneo 75W (4)
Porta-lämpada ceräm ica
Porca orensa-estopas PG-9

I
I
5

1
1

1
i
1
1
1
1
1

1 1
I 2
1 3
1 n

1 5
1 6
7 7
184
188
1 9
20
2 l
22

00346R0009
00346R020i
20585R0002
20585R0003
7013206050
701 1906000
7012106000

09037R0300 FP00
21397R0300 FP00

20894R0008
7013 I  060 16
20894R0009
00251 R0003

Anilha prensa-estopas 10
Junta p lana s i l icone
Braco suporte plästico
Tampa suporte plästico
Parafusos DIN 7985 M-6x50
An i l ha  D IN  125  M-6
Porca DIN 934 M-6
Transformador com cabo 50W(3)
Transformador com cabo 75W (4)
Pinca inoxidävel
Parafuso DIN 966 A2 M-6x16
Paraiuso p läst ico D.7 ,  73
Tampa protecqao para parafuso

1
1
1
1
2
z
z

1
1
1
I
a
Z

1

(1) 21577 - 21579. @ 20894 - 21397. (3) 21577 - 20894. U) 21579 - 21397

(") Opcional
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UNDERWATERLIGHT AEOVE GRAUND POOL
PRAJECTEURR POUR PISCINE SURELEVEE
PROYECTOR PISCI NA ELEVADA
PROIETTORE PI SCINA ELEVATA
SCH EI NWERFER FÜ R AUFSTELLBECKEN
PROJ ECTOR PISCINA ELEVADA

DTCLARATION OF CONFOR M ITY

The products l lsted above are in compliance with:
Machi nery Di rective 89/392/[[C.
I lectrornagnetic Com patib i t ity Directive 89/336/E [C.
Low Voltage Directive 73l23lEEC.
European Standard EN-60598- 1 and al l  i ts
modi f  icat ions.

DTCLARATIoN DT CoNFoRMITf

Les produits önumräres ci-dessus sont conformes ä:
La Directive de söcurit6 des machines 89/392/Ct.
La Directive de compatibi l i tö electromagn6tique
89t336/0[[.
La Directive des appareils ä basse tension 73l23lCE€*
La R6glementation furopeenne EN-60598-1, dans
toutes ses modif ications.

DTCLARACION DT CONFORM I DAD

Los productos arriba enumerados se hallan conformes
ccn:
Directiva de seguridad de mäquinas 89/392lCt
Directiva de compatibi l idad electromagnetica
89/336/Crr.
Directiva de equipos de baja tensiön 73l23lc|f.
Normativa f uropea tN-6CI598-1, en todas sus
mod if  icaciones.

DICHIARAZIONT DI  CONFORMITA

I  prodott i  di cui sopra adempiono al le seguenti
d irett ive:
Dirett iva di sicurezza delle macchine 89/3921Ct.
Dirett iva di compatibi l i tä elettromagnetica
B9/336/Ctt,
Dirett iva per gl i  apparecchi a bassa tensione
73/23|CYE.
Normativa [uropea EN-60598-1, in tutte le sue
modif iche.

KON FOR M ITATSER K LAR U NG

Die oben aufgeführten Produkte sind konform mit:
Sicherheitsrichtl  i  n ie f ür Masch i nen 891392/CE.
Richtl inie zur elektromagnetischen Kompatibi l i tät
891336tC8r.
R ichtl i n ie f ür N iederspann ungsan lagen 7 3 I 23 ICEE.
Europäische Norm EN-60598-1 mi t  a l len Anderungen

DECLARAqA0 Dä CONFORMt DADE

Os produtos relacionados acima estäo confofrTtes äs:
Directiva de seguranqa de mäquinas 891392/CE.
Directiva de compalibi l idade electromagn6tica
89r336/CtE.
Directiva de equipamentos de baixa tensäo 73/23|C,EE.
Norma f uropeia tN-60598-1 e respectivas
modif icaqöes.

Signature / Qualification:
Signature / Qualification:
Firma / Cargo:
Firma / Qualifica:
U nterschrift / Qualifizierung:
Assinatura / Titulo:

sAcoPA, s.A.u.
Pol. Ind. PLA DE POLITGER, sln

17854 SANT JAUME DE LLIERCA
{SPAIN) JOAN JULIA

GERENT
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TECH N ICAL CHARACTERISTICS
CARACTER I STIQU ES TECH N IQU ES
CARACTER I STICAS TECN ICAS
DATI TECNICI
TECHNISCHE ANGABEN
CARACTERISTICAS TECN ICAS

lc
crn

148.5

Rated voltage / tension nominale i  Tensiön nominal
Tensione nominale / Anschlusspannung / Tensao nominal

Model 20894: halogena 12V AC 50W
Model 27397: halogena 12V AC 75W
Model 21577: halogena 12V AC 50W
Model 21579: halogena 12V AC 75W

Lamp / Lampe / Lämpara / Lampada / Lampe 1 Lampada

CLASE I I I  IPXBProtection / Protecciön / Protection / Schutz
Protezione i Protectie / Protecgäo

TO BE USED ONLY WITH A SECURIY TRANSFORMER /  A UTI I ISTN UNIQUEMENT AVEC UN TRANSFORMATEUR DE
SECURITT / PARA USo EXCLUSIV0 coN TRANSFORMADOR DE SEGURIDAD / PER USO ESCLUSIVO CON
TRANSFORMATORE DI  SICUREZZA /  NUR ZUSAMMEN MIT EINEM SICHERHEITSTRANSFORMATOR ZU BENUTZEN /
PARA USO EXCLUSIVO COM TRANSFORMADOR DE SEGURANQA

THI UNDERWATER LIGHT NEVER TO BE SWITCHED ON IF IT IS NOT SUBMERGED /  N 'ALLUMER LE PROJECTEUR
QUE SUBMERG€ DANS L 'EAU /  NO ENCENDER NUNCA EL PROYECTOR SI  NO ESTA SUMERGIDO EN AGUA /  NON
ACCENDERE MAI IL  PROIETTORE SE NON I  IHNUTRSO IN ACQUA /  UNTERWASSER SHEINWERFER NUR UNTER
WASSER GETAUCHT ANZUMACHEN i NAO ACENDER NUNCA O PROECTOR SE NAO ESTIVER SUBMERGIDO NA AGUA

Fabricado en CE
NtF  ES A17092610

r We reserve to change all or part of the articles or contents of t
' Nous nous reservons le droit de modifier totalment oru en partie les caracteristiques de nos articles ou le contenu de ce document san prd avis.
r Nos reseryamos el derecho de cambiar total o parcialmente lnas caracteristicas de nuestros articulos o contenido de este documento sin previo aviso.
r Ci riservamo il dnitto di cambiare totalemente o parzialmente le caratteristiche tecniche dei nostri prodotti ed il contenuto di questo documento senza nessum

preawlS0
. Wir behalten uns das recht vor die eigenschatten unserer produkte oder den inhalt dieses prospektes teilweise oder vollstanding, ohne vorherige benachichtigung zu

andern.
r Reservamo-nos no dereito de alterar, iotal ou parcialmente as caracteristicas dos nossos artigos ou o conteüdc deste documento sem aviso prÖvio


